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Özet 

Ülkemiz okullannda yabancı dil öğretiminde yerel yabancı dil ders kitaplarının yanı sıra ithal 
yabancı dil ders kitapları da okutulmaktadır. Yerel yabancı dil ders kitaplarının hazırlanmasında 
öğrencinin öğrenme koşullan, ilgi ve ihtiyaçlarının dikkate alınmasına karşın, ithal yabancı dil ders 
kitapları geniş bir kitleye yönelik hazırlanmakta, hedef gruplar arasındaki farklılıklar göz önünde 
bulundurulmamaktadır. Buna rağmen albenisi, baskı kalitesi vs. gibi pek çok nedenle birçok ülkede 
olduğu gibi Türkiye'de de bu kitaplar tercih edilmektedir. Öğrenciye yönelik, öğrencinin öğrenme 
koşullarının dikkate alındığı malzemelerin verimliliğinin tartışılmasıyla birlikte ithal kitapların 
yerelleştirilmesi ya da ülkelere göre basılması gündeme gelmiştir. Bu amaçla yapılacak işlemlerin belirli 
ölçütlere göre ve uzmanlar tarafından gerçekleştirilmesi gerekmektedir. Aksi halde kitap kurgulanırken 
öngörülen bilgi ve becerilerin kazandırılması gerçekleştirilemez. Bu çalışmada Passwort Deutscİı adlı bir 
Almanca ders ve alıştırma kitabının birinci cildinin Türkiye baskısı incelenerek elde edilen bulgular 
doğrullusunda sonuç ve öneriler sunulacaktır. 

Anahtar Kelimeler: Yerelleştinne, Al1'lanca ders kitaplan, ithal Almanca ders kitaplaff 

A STUDY OF THE TURKISH IMPRINT OF THE GERMAN LANGUAGE 
COURSEBOOK TITLED PASSWORT DEUTSCH 

Abstract 

In the education of foreign languages in the schools of Turkey, imported books are used as 
well as the loca! books. In the preparation of local books, the leaming conditions of students, their 
interests and needs are considered, whereas the imported ones are prepared regarding a broader 
range without taking account of the differences between the target groups. However, the imported 
ones are preferred also in Turkey, as in many other countrles, because of lots of reasons such as the 
printing quality, sales appeal, ete. As well as the debates of the efficiency of using the materials that are 
student-oriented, that consider the leaming conditions of students are ongoing; the localization of 
imported books or the editions of them differing for countries has come into question . .The processes 
that will be done for this purpose should be canied out according to certain criteria and by experts. 
Otherwise, there might be some difficulties in preparing the book in regard to helping students giving 
the predetermined knowledge and skills. In this study, the Gennan lecture and practice book Passwort 
Deutsch's first volume of its Turkish editlon is analyzed and with the <lata acquired, the results and 
suggestions are pr~sented. 

Key Words: Localiıation, adaptation, German lecture books, imported Gerrnan lecture books 



GİRİŞ 

Geçtiğimiz asırda yaşanan uluslararası ilişkiler, demir perde ülkelerindeki 
değişimler, Avrupa'da sınırların açılması, çeşitli nedenlere bağlı göç hareketleri, 
uluslararası örgütlerin yaygınlaşması, teknoloji alanındaki gelişmeler vs. 
beraberinde dillendirilen küreselleşme anadilden başka bir dilde iletişim 
becerisinin gerekliliğini ortaya çıkannıştır. Ülkeler, uluslar, farklı dilden insanlar 
arasında yabancı bir dilde kendi durumunu, konumunu, değer yargılarım sözlü ya 
da yazılı olarak ötekilere iletme, ötekileri anlama ve doğru değerlendirme becerisi, 
iletişim kurabilme ve sürdürebilme ihtiyacı yabancı dil öğretimini eğitimin her 
aşamasında vazgeçilmez hale getirmiştir (bkz. Bliesener, 1998: 2). 

Bu bağlamda yabancı dil ders kitaplarının öğretime katkısı göz ardı 

edilemez. Yazıldıkları ülke, hedef gruplarındaki farklılık vs. açısından çeşitlilik 
göstermekte olan bu kitaplar ithal, yerel, yerelleştirilmiş olarak piyasaya 
sunulmaktadır. 

Bunlardan McKitaplar1 diye adlandırabileceğimiz ithal yabancı dil ders 
kitapları, yabancı dil öğretmek amacıyla birçok ülkede okutulmak için 
hazırlanmakta ve ülkemize de ithal edilerek getirilmektedir. Ülkemiz okullarında 
yabancı dil derslerinde okutulmak üzere yazılan yerel kitaplar ise, Türk 
öğrencisinin öğrenme koşulları, ilgi ve ihtiyaçları dikkate alınarak hazırlanmaktadır. 
Hedef gruplar arasındaki farklılıkların göz önünde bulundurulmadığı McKitaplar ile 
hedef gruba uygunluğun ön. planda tutulduğu yerel yabancı dil ders kitapları hangi 

, . .. . --
ortam ya da koşulda geliştirilseler de yabancı dil öğretimine hizmet etmektedirler. 

Bu çalışmada Passwort Deutsch (PD) adlı ithal bir Almanca ders kitabının 
Türkiye için basılmış birinci cildi incelenerek elde edilen bulgular doğrultusunda 
sonuç ve öneriler sunulacaktır. 

1. YABANCI DİL DERS KİTAPLARININ UYGULAMADAKİ 
· ÇEŞİTLİLİGİ 

Birçok ülkede olduğu gibi Türkiye'de de yerel kitapların yanı sıra ithal 
kitaplar okutulmakta, bazı durumlarda ise bu ithal kitapların Türk öğrencisi için 
uyarlanarak yerelleştirilmesi söz konusu olmaktadır. 

Eğitim alanında yerelleştirme tartışmaları geçmişe dayanmaktadır. Yakın 
tarihe bakıldığında, 20. yüzyılın kapitalist • empeı:yalist uygulamalarının bu tür 
tartışmalara yol açtığı görülmektedir. 60lı yıllarda özellikle Batılı eğitim bilimciler 
yerelleştirme konusuna dikkat çekmiş, yerelleştirme ile ilgili sorun ve soruları 
irdelemeğe l?aşlamışlardır. Üçüncü dünya ülkelerine yapılan kalkınma yardımı 

1McKitaplar kavramı Barber (1996) tarafından kullanılan McWorld kavramından yola çıkılarak 
türetilmiştir. Batber, McWorld kavramını iletişim teknolojileriyle hızla küreselleşen ekonomi pazarını ve 
tüketim maddelerinin tüm dünyaya yayılmasını anlatan bir pazar anlayışını vurgulamak için 
k.ullanmışbr. 
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çerçevesinde Batılt eğitim hedef ve konseptlerinin başka ülkelere olduğu gibi 
aktarılması bu tartışmanın çıkış noktasını oluşturmuştur. Bu tartışmalarda 
sömürgelerle arka plana düşen yerel öğrenme ve öğretme alışkanlıklarının ortadan 
kalkmasının doğurduğu sonuçlar irdelenmiştir (bkz. Breitung-Lattaro, 2001). 

Yabancı dil eğitiminde yereHeştirrne konusu Almanya'da 70li, özellikle 80li 
yıllarda iletişime ve kültürlerarası öğrenmeye dayalı dönemin başlamasıyla, yani 
öğrenciye yönelik öğretim, ihtiyaç analiziyle öğrencinin öğrenme koşullarının, ilgi 
ve ihtiyaçlarının değerlendirilmesiyle gündeme gelmiştir. 601ı yıllarda Almanya'ya 
göç etmeye başlayan yabancılar ile çocuklarının eğitim sorunları bu tartışmayı 
başlatan nedenler arasındadır. 80li yılların başında Almanya'nın yabancılar 
politikası kültürlerarası eğitimin gerel<liliği ve yerelleştirme konusu üzerinde 
durmuş; Goethe-Enstitüsü bu doğrultuda "Yerel Ders Kitapları" adı altında 
çalışmalara başlamıştır. Bu çalışmalar, bir yandan üçüncü dünya ülkeleri ile eğitim 
alanında yürütülen işbirliğini diğer yandan Almanya' da yayınlanan ders 
kitaplarının yerelleştirmesini kapsamaktadır (bkz. Breitung-Lattaro, 2001; 
Gerighausen-Seel, 1994). Ayrıca sosyo-dilbilim, edimbilim alanındaki gelişmeler, 
kültür kavramı ile kültürel olguları irdeleyen bilim dallarında yapılan araştırmalar 
ve Almanya dışındaki ülkelerde ithal ders kitaplarıyla ders işleyen yabancı dil 
öğrebnenlerinin karşılaştıkları güçlükler yerel ya da yerelleştirilmiş ders kitabı 

gereksinimine yol açan önemli nedenler arasında bulunmaktadır. 

Yabancı dil eğitiminde 70li yıllara kadar uzanan bir zaman diliminde ithal 
Almanca ders kitaplarının yerel kitaplar yerine yaygın olarak kullanılmasınaa dilı 
kurallar ve yapılar sistemi olarak ele alan dil kuramları önemli rol oynamıştır. 
Özellikle dilbilgisi-çeviri ile duy-konuş yöntemlerinin dilbilimsel temelini oluşturan 
dilbilgisi ve yapısalcı yaklaşımla hazırlanan ders kitaplarının sorunsuzca farklı hedef 
gruplarına uygulanabilirliği fikri benimsenmiştir (bkz. Osterloh, 1978; Rösler, 
1983). Fakat dili, kuru, cansız ve mekanik bir iletişim aracı olarak ele alan bu 
yöntemlere dayalı geliştirilen ders kitapları, geniş bir kesime yönelik 
hazırlandığından özel olarak belirli bir hedef grubun ana dili , öğrenme hedefi, ilgi 
ve ihtiyacı ile öğrenme alışkanlığı ve genel kültür bilgisi, dünyaya bakış açısı 
dikkate alınmamıştır. 

Almanya dışında, farklı bir coğrafya ve kültürde yaşayan öğrenciler için 
Almanya' da yazılmış bu ders kitapları uzun yıllar Almanca öğretimi yapılan 
ülkelere pazarlanmış ve farklı ülkelerde farklı hedef gruplarına okutulmuştur. Çeşitli 
etkenlerin yol açtığı bu durum halen sürdürülmektedir. Alman yayınevleri 
tarafından yazılan birçok Almanca ders kitabı yerelleştirilmeden okutulmaktadır. 
Bu çalışmada, bu kitapların Türkiye ya da başka ülkelere pazarlanması; 
yayınevlerinin öğretime katkılan ile çeşitli nedenlerle bu kitapları satın alanların 
ticari işbirliği konumuzun dışındadır. Sonuç olarak her iki kesim de Almanca 
öğretimine hizmet etmektedir. Genellikle o dilin kullanıldığı ülkenin yazarları 
.tarafından dil öğretimine yönelik kitaplar yazılmaktadır ve satın alanlar da bu 



kitapları isteyerek almakta ve öğrencilerine okutmaktadır. Bu bir arz talep 
konusudur. 

Her ders kitabının belli bir çizgisi, konsepti ve dayandığı bir öğretim 
yöntemi bulunmaktadır. İthal ders kitabı yoluyla kitabın temel aldığı yöntem de 
ithal edilmektedir. Üstelik sunulan konseptte farklı bir ülkede yabancı dil öğrenen 
öğrencilerin öğrenme koşullan, ilgi ve ihtiyaçları dikkate alınmamaktadır. Söz 
konusu ilgi, ihtiyaç ve koşulların dikkate alınarak dili öğretilen yabancı yazar ya da 
uzmanların katkısı sağlanarak yerel yabancı dil ders kitaplarının yazılması 

gereklidir. Ancak ithal ders kitapları kullanılmasının da çeşitli nedenleri 
bulunmakta ve öğretim programına uygtın yazılan yerel ders kitapları bulunsa bile 
ithal kitaplar tercih edilmektedir. Yabancı yayınevleri ders kitaplarını ithal ettiği 
ülkeler için ayrı ders kitabı geliştirme yönüne gidebilir ya da dilin öğrenildiği ülke 
yazarlarının katkısıyla yazılan ders kitapları yayınlayabilir. Ancak bu durum 
maliyetli olup kitaplarını pazarlamak isteyen yabancı yayınevleri açısından ticari 
kaygılara yol açabilir. Bu sorunlarla karşılaşan bazı yayınevleri pazar durumuna ve 
gelen taleplere göre ders kitaplarını yerelleştirerek sorunu çözmek istemektedir. 

Almanya'dan ithal edilen kitapların belirli bir gruba uyarlama işlemi de 
yerelleştirmenin farklı bir biçimi olarak değerlendirilmektedir. Uyarlama işlemi 

genellikle öğretmenler tarafından, bazı durumlarda ise orijinal kitabın yerel baskısı 
şeklinde yapılmaktadır. İthal kitaplarla çalışan öğretmenlerin kendi öğrenci 
gruplarımn ilgi, ihtiyaç ve sınıf içi koşullarını dikkate alarak uyarlama çalışmaları 
yaptıkları bilinmektedir. Uyarlama, öğrenci etkinlikleri, çalışma biçimleri, metin-tür 
ve içeriklerinde yapılan değişiklik ve çıkarma, yeniden yazma, değiştirme gibi 
işlemleri kapsamaktadır (bkz. Rösler, 1984: 233-240; Köksal, 2002). 

Rösler (1982, 1989), her uyarlama işleminin hedef gruba uygunluk 
açısından başarılı olamayabileceğini belirtmektedir. Bu durum, özellikle ithal 
kitapların yerel baskı olarak hazırlanmasında karşımıza çıkmaktadır. Diğer bir 
deyişle, yerel baskı hazırlamak orijinal kitaba makyaj yapmak - örneğin, iki dilli 
sözcük listeleri hazırlamak ve dilbilgisi kurallarını anadilde açıklamak, yabancı 
kültür unsurlarını, özelliklerini kendi dil ve kültür unsurlarıyla değiştirmek - değildir; 
orijinal kitabın ilgili hedef grubun öğrenme koşullarına, Ugi ve ihtiyaçlarına göre 
uyarlanması işlemidir. Öğretilen yabancı dilin kendi özelliklerinden koparılarak, o 
yabancı dilin öğrenildiği ve zaten içinde yaşanılan ülkenin dil ve kültürünün 
işlenmesi söz konusu olamaz. Aksi halde bu durum öngörülenden farklı bir ürünün 
ortaya çıkmasına yol açabilir. 

2. ARAŞTIRMA 

Araştırmanın bu kısmında Passwort Deutsch adlı Almanca ders ve alıştırma 
kitabının birinci cildi, Türkiye baskısıyla karşılaştırılarak veri toplanmış ve bu 
verilerin analizine yer verilmiştir. Karşılaştırmada yararlanılan yabancı dil ders 
kitabı l;lYarlama ölçütleri şunlardır (Rösler, 1984): 

- Malzeme ve metin türünün değiştirilmesi 
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- Farklı içeriklerin kullanılması 

- Çalışma biçimlerinin değiştirilmesi 

- Yüzeysel olarak nitelendirilen çıkarma, yeniden yazma, ekleme, 
tamamlama işlemleri 

2. 1. Bulgular 

Almanya' da bir yayınevinin Almanca öğrenen geniş bir kesime yönelik 
hazırladığı Passwort Deutsch adlı Almanca ders kitabının birinci cildi Türkiye 
baskısı olarak yayınlanmıştır. Bu işlemde orijinal baskıdaki kişi, ülke, şehir, meslek, 
içecek vs. adlarında; metin içeriklerinde, görsel malzemelerde değişiklik yapıldığı, 
orijinal kitapta bulunan bazı malzemelerin çıkarıldığı saptanmıştır. 

2.1.1. Adlarda yapılan değişiklikler: 

Kitabın genelinde birçok isim ve yer adının değiştirilerek yerlerine 
Türkçelerinin yerleştirildiği saptanmıştır; ancak yapılan değişikliklerin nedenleri 
hakkında bir açıklama bulunamamıştır. Tablo l 'de kitabın Almanya baskısında yer 
alan isim ve yer adlarının yerine Türkiye baskısında kullanılan isim ve yer adları 
karşılaştırmalı olarak verilmiştir. Bu karşılaştırma sonucunda, kitabın Almanya 
baskısında ülke ve şehir adlarındaki çeşitlilik, Türkiye baskısında ise Türkiye 
coğrafyasına ait yer adlan dikkat çekmektedir. Bu durum, Almanca öğrenenlerin 
Almanca isim ve yer adlarını öğrenmel~rini engellemektedir. 

Kişi, ülke ve şehir adlarında yapılan değişikliklerin yanı sıra kitabın Türkiye 
baskısında Almanya' daki günlük yaşamı yansıtan sözcüklerin/adların değiştirildiği 
ve bu şekilde içeriğin de değişmesine yol açtığı saptanmıştır. Örneğin orijinal 
baskıda bulunan kadın garson avukat ve erkek garson olarak değiştirilmiş, kilisenin 
yerine cami, alkollü içeceklerin yerine alkolsüz içecekler kullanılmıştır (bkz. Tablo 
2). 



Tablo 1: Kişi, ülke ve şehir adlarında yapılan değişiklikler 

PD-Oğıencl Kitabı PD,Oğren c l Kltıb ı PD - Alı,t ır ma Kısmı : PO - Al ı ştırma Kısm ı 
Alman a Baskısı Türki e Baskısı Almanya Baskısı Tilrki e Baskısı 

:ay ~a~me' 
0 ·~:~~ b.1~~~~f){:·.~. ~:d:~ac~e~ i p 

O 
w ~ö:~;k · T o· 

1 
u n 

Martin Müler :,i:IakaifSölmciz'.;: > -~ Anna Bellini Aylin Terim 

~~::: ::ıtt;~'ff ;Isr; ;;~E!~!f: :~ı~O§ln ~f n::ı; ~ yailıdır. 
Torsten Emre. , -· .. -. . Tobias Emre, Emel Kaplan 
Theodor . Erhan··· ·.. :- '· · ' Bay Sandos Ah mel 
T oni amca :.' ~rh~n.'aıp~. . Timo Bay Kutlu 
Tina teyze 'Eşin t~yz~: '· .. · · ·. . Bayan Daume l3urak 
Tiramisu (kedi adı) : Se.vimli .(ke~fr~dı)" ':: Bayan Schröder Bayan Öz.türk 
Tristan (köpek adı) : Kara ·(köpekadı) · ... Walter .Bayan Özen 
Tim o Daume :-i~~ral/Öitürk .\ . · : Robert · Murat 
Bay/Bayan Daume :Bay/Bayan=ö:?turk( Claudia Wieland .B.eha. 
Elisabeth ~ .. Oil.~ra:-.; . . ~-. Igor Schapiro c ·eren Polal 
Torsten Troll Emre-Kapfan·- /" .. ·: Tanja Kerem Türker 
Aşçı Clemens Opong -:Altin'.Us~ \ :· ... :: .:,_.:: Ekvator ' Burcu 

·\ . Rusya Türkiye 

Rusya 
Tunus 
Moskova 
Avustralya 
Rosto ek 
Frankfurt 
Obersdorf 
Beri in 
Erfurt 
Eisenach 

, Moskova Türkiye 
. : .. Almanya İstanbul 

: . . 
,":.• \• 

Avustralya Türkiye 
Leipzig Türkiye 
Rezeszow Antalya 
Mos~ova Alan.ya 
İspanya · İstanbul 
Polonya · Türkiye 
İtalya . Antalya 
Budapeşte )stanbul 
Mailand İtalya'dadır. Istanbul 
Köln Konya.Türkiye'ded.ir: · 
Frankfurt · su·rsa 
Avusturya İstanbul 
Hamburg 040/7145990 Tü~kiye· · 
Holstenstrasse 7, 22767 Ankara 312/715991 
Hamburg Almanya' dadır . Zafer Caddesi 7, 34440 
Wartburg İstanbul'Turkiye'dedir 
Berlin Anlfora 
Schöndorf - Schönstadt Bursa · · 
İtalya'da tatil yapmak İnceköy-İnegöl 
Amerikalı amca · Antalya'dc;ı. tatil yapmak 
Kassel Kuzey Kıbrıslı amca 
Dillgasse 5 · Erzurum 
60439 Frank(urt Atatürk Bulvan 1/3 
Julia Weber ·35100 İzmir 
julia.weber@t-online.de Elif Göktür 

Elif. oktur@su eronline.c 
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Tablo 2: Meslek, içecek adlarında ve kilise sözcüğünde yapılan değişiklikler 

PO-Öğrenci Kitabı 
Almıınyn Baskısı 

emekli kadın (s. 56-57) 
kadın garson 
ev hanımı 
otobüs şoförü 

Mönü listesinde yer 
alan içecekler (s. 51): 
bira 
bir bardak şarap 
bir şişe şarap 

Tekil-çoğul ayrımında 
kilise/kiliseler 
sözcüklerine yer 
verilmiştir (s. 23). 

Artikel öğretiminde 
ki/ise sözcüğü 
kullanılmıştır (s. 23). 

Dilbilgisi bölümünde 
dişil isimler altında 
kilise (die Kirche) 
sözcüğüne yer 
verilmiştir {s. 31). 

?~i{Qöi~ri~İ'.ıt~t~b(~: · PO-Alıştırma Kısmı 
:.V:·:İiirklye . ÖaJkısi .· :: Almanya Baskısı 
,•· ·. ' : ' ··. ~..... ; ·. •. ; . . . ,:· . ,'• ... 

..... ... 
... · .... 

Mqnü listes~t:ıae yer :_': :; 
.:alan: içec~kler:· ·.·'. .·· .... -~. -
: ayran. : . . . ) : ·. ,: _. . •. . . : 
~ ~ir. ba~d~kJimönat~ . : . : 
bir şişe portakal suyu: · . 

'.:Tekil~çöğuı'~y~rninçia .< :_ 
· kilise ·ve. ~iliseler - > . : 
,, sözcükleri ''· ·. '. . ,• ./ ,·. 
·: faprf.kci/faörtka/ar ... . 
. olarak qeğlştirilmjş~r . . ·, 

prodüktör (s. 146) 
erkek garson 
satış elemanı 
ev erkeği (Hausmann} 
Bayan Behrend 
taksicidir (s. 146). 
kadın garson (s. 160) 
kadın pazarcı (s. 146) 

bira (s. 134) 

Tekil-çoğul 
alıştınnasında 

kilise/kiliseler 
sözcüğünün çekimi yer 
almaktadır (s. 100). 

. Artıkel öğte.tjml):ide ·,. : .. ·:·. Kilisenin adı 
·· kilise sözcüğÜfabrika:<_:, Paulskirche'dir (s. 100). 
: i:ifaral< değiştirilmiştir:,':: Kilise soldadır (s. 105). 

:-D.ilbilg\~i .. ~öl~münde . · 
- · dışu lsimler:aıtincia\ r: 
· .. kilışe sözcüğü ·cafl]i,.'::.~ .'; 
~- (d.ie.'~oscı-i~)folaraf ·,' 
>,a~~_iştiriirnıştir. .- .: · 

kilise (s. 134) 
bir kilise (s. 148) 

2. 1.2. Metin içeriklerinde yapılan değişiklik: 

· · PO-Alıştırma 
.Kısmı 

Türkiye· Baskısı 
·doktor 
·.mimar . 
·· pilot 
. mühendis 
Bay Walter 
taksicidir. 
erkek garson 
Bu mesleğe yer 
verilmem.iş . 

portakal suyu 

Tekil-çoğul 
alıştırmasında 

. kilise/kiliseler ikilisi 
cami/camiler olarak 
değiştirilmiştir . 

Caminin adı Beyazıt 
Camii'dir. 
:Cami soldad.ır~ 

. .fab~ka 
'. bir kule 

Metinlerde yapılan değişiklikler, sadece metinlerin içerıgının değişmesine 
değil, aktarılması öngörülen bilgi ve becerilerin öğretiminin engellenmesine yol 
açmıştır. Örneğin aile saadeti ile ilgili bir diyalogda für ve ohne ilgeçleri 
işlenmektedir (s. 66). Metnin içeriğinin değiştirilmesiyle öğretilmesi öngörülen 
ilgeçler azalhlmış, bazıları ise çıkarılmıştır. İçerikte uyarlama kaygısıyla yapılan bu 
değişiklik kitabın tümevarım odaklı dilbilgisi kurgusuna zarar vermiştir (bkz. Tablo 
3). 
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Tablo 3: Diyalog ve gazete ilanı içeriklerinde yapılan değişiklikler 

PD-Oğrenci Kitabı 
Almanya Baskısı 
Bayan Schnell ve Bayan Mainka arasında geçen 
bir diyalog yer almaktadır. {s. 34) 

- Medeni haliniz nedir? 
-Efendim! 
- Evli misiniz? 
- Evet, eve~ tabii ki. 
- Aslında o kadar da tabii değil. 

Aile saadeti konulu diyalogda für ve ohne 
ilgeçleri işlenıuektedir (s. 66): 

- Benim için ideal bir kadınsın. 
- Sensiz hayat güzel değil. Sen beni anlıyorsun . 
- Sadece bizim için bir akşam güzel, ancak 
çocuklarımız olmadan . bu bana göre değil. 
- Bono göre de de{JII. Çocuklarımız ikimiz için 
büyiik bir mutluluk. 
- Evet, sensiz ve çocuklar olmadan, üçünüz 
olmadan, olmak istemem. 

,.PQ.-Oğrencl Kitabı 
•.. :, _ ,.. . '' . ~ ~ 

Türkiye Baskısı ·· 
· Bay~·n Schnell ve. Bçıyao Main~a arasında 
.::ge_çeti"dıyalo~un giriş' kısmı değiştirilmiştir. 

.---Meqenl haliniz nedir? 
-·Evliyim. 

· Aile saadeti .ile ilgili orijinal diyalogun içeriği 
. değişti_rilmiş, ohne ilgecine hiç yer yerilmemiş, 

·. für:M9eci ise sadece iki 1<ez· kullanılınışt1r . . '· . ·- : . . 

: ; B~~. sen:;~ ·çocukİarırriız. Biz mutlu bir 
aifeıjız: ·. . . .: 

. ~· çocµklanmı~ çok. iyi. 
. ·,Biz çocuklarrmızı çok seviyoruz. Onlar da bizi 

,.. sı>.ııi1ınr. 
~ · Çocuklarımız, benim ve senin için, ikimiz 

· ·l~ln. mı,.ıtluluk. 
. .:.seni ve çocuklarımı seviyorum. Üçünüzü 

~euiyôrum. ... . 

PO Alıştırma Kısmı .. . ~D Alıştırma Kı~mı 
Almanva Baskısı T:ürlÜve. Qaskısı · 
ı--~~~~~~~~~~~~~~~~~...-

Gazete ilanlarından {iş ilanları ve bir eş arıyorum . Gazete· ilan köşesinde iş ilanlarındaki meslekler 
ilanı) derleme verilmiş {s. 133). değiştirilmiş, eş anyorun:ı'ilanı kaldırılmıştır . 

Kadın garson } 
Taksi şoförü 
Tır şoförü 
Fotoğrafçı 

aranıyor. 

. ·.. . -

Hemşire } 
.. Almanccı: öğretmeni 
'.Otobüs şoförü . aranıyor. 
Proğramci 

· Elektro.nik teknisyeni ·- . 

2. 1.3. Görsel ögelerde yapılan değişiklik: 

Kitabın orijinal baskısındaki, kartpostal, ülke haritaları, fotoğraflar vb. gibi 
görsel malzemeler, ogrencının Almanya'ya özgü unsurlarla buluşmasını 

sağlamaktadır. Kitabın Türkiye baskısında görsel malzemelerde yapılan 
değişiklikler özgün görselliğin anlamını yitirmesine yol açmıştır (bkz. Tablo 4). 
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Tablo 4 : Harita, çizim, fotoğraf gibi görsel ögele rde yapılan değişiklikler 

PO-Oğrenci Kitabı 
Almanya Baskısı 

Görsel malzeme ile desteklenen aile saadeti ile 
ilgili bir metnin yanında oklu kalp resmi yer 
almaktadı r (s. 66). 

3 [~~~ .~ {4 iırııill,nldyDt 

~ Outidtldııı'ı ıııtıirm'dı. . 
i{f tij, Of t.t 6dı b! dıı Lw r,id-~ ıdıon. OJ •mtilıırnklı 
[ffl !in Ab,r.Jıı.ır lıhır.ı ot ıdıôn,tbeı İT.mtr uıo.ın,,,. Kiııı!e - c!ıı oroo.tı~mlcl. 
'.~if fılr n,l(lııııdınic~tUıwe Klr.&rıiıd<i.ıtıc&ı G!ıi.t llrıı.~ r~l 
~ jı.~\ııt.WS ll\d di1Kiıdtr,clırıe ıudı dr.l,rı>b<lttkl: ııklııım 

Almanya manzaralı bir kartpostal resmedilmiştir 
(s. 72) 

~, 8lı1• lıurı.s, .., 

:.~r,t ,.,, , f 
,-;,;.:ı :\,.l. ;c, l°ı' t ...... ı:...._ t. •• i, ,f,ıı,,,.,ı:,u,alh~ • \~ı,. 
l' • • ,. 1 ~,f•,,U.ı •,lt;'--., ··':/h : . . •.t ._., .,,,:,.:}-i»J;..• i 
ıı ,ı .;,.ı,,.-.,. ,. ..;.,,,,,Jı C,..-ı .ı,~•"l'ı.ı.J,.ıtt• , 
t:-'«'n ı~t.l ' .r• ,•••h•u,•.-..\ı,,aı ı,,..:,.l ~ ,ı \~ .• ~ô', • 

ı" <-• ı, ~ . .,, .. ; .. , ., .... ~.-r ... ·:,,. .. , . ;. ı • 
, .. ı,.•,, t1,,N.•.o. .. ._ı :.1ı-,&.~,-...,, ,,., ı1.t..,r.o 

Sayfada oldukça büyük bir kilise fotoğrafı yer 
almaktadır s. 45). 
Bir özgeçmiş örneğinde aşağıdaki fotoğraf yer 
almaktadır (s,_. 7_6....,_. ---, 

PO-Alıştırma Kısmı 
Almanya Baskısı 

Kilise çizimlerine yer verilmiştir (s.101) . 

" 

/ PO-Ogrencl Kitabı 
·:Türkiye Baskısı 
.Görsel'malzeme ile desteklenen aile saadeti ile 

.· ilgilj rneµ'ıin yanında bir.çiçek buketi reıımi yer 
·· almaktadır. · · · · 

J r:rı-- ır~ 

111 kh.OJ lTR ll\leıeKr.ô-J.Wdn! ıntı'Job:i't fım~t 
~ ~\ısın Kifıl« ım ıc!'ı k-,. 
8 Wrliıl'..ııı ıımrrXtılArıılı.M~uı~ ll!cl\ 
~ lkmK.eeı;,.ıı ıııG,n~rrri<lııM füıirJı.l/Jvıml 
fi1il kh!~di:lıutdu,uıt K~ılv. 1:lı !w.ıııch eı<i 

~. ' 

Kartpostalın hem . içeriği hem de fotoğrafı 
.. değiştirilmiştir. . 

,·;; 11.' .. ·, 
....... ,. ı,,,'6 

l'> .,~ ..... , 

~lise fotoğrafı çıkarttlmış ve ortaya çıkan boşluk 
· i ·ekresirrileriyle doldurulmu tur. 

· Özge~riı.iş~eki fotoğraf değiştirilmiştir. 

PO-Alıştırma msmı 
Türki e Baskısı 

. ·Kilise :çizimleri cami çizimleri ile değiştirilmiştir. 

• .. 
·~ 

<IJ ___ i!ı_ lstanbtıl seirı 

Kilise · iziml cami izimi olarak devi tiril mi tir . 
. Avusturya haritası , Türkiye haritası ve nüfus 



verilmiştir (s. 112). :oiktisi'::68,000 OOO·olarak deifütiri!miştir. 
Kilise çizimi, yüksekliği 161 m olarak verilmiştir ; Kilise':çiziml çıkartılmjş yerine cami çizi!ni, 
(s. 112). ·:'yül<s~kliai 161 m olarak resmedilmiştir. . 

Resimli bulmacada bira bardağt ve şarap kadehi ::·Resfrnlf.bulm~cada .\:>ira bardağı v~ .şarap. kadehi 
: resimİen· çıkartıl!Jiış,:ye~ine üzüm ve ayran resimleri yer almaktadır. ·; re~tnedllmiştJr. · · · : 

2.1.4. Yerel baskıda çıkarılan dilsel ve görsel ögeler 

Kitabın orijinal baskısında yer alan görsel ya da görsel olmayan bazı 
malzemeler Türkiye baskısı için yapılan işlemde tamamen çıkarılmıştır. 

Tablo 5: Yerel Baskıda Çıkarılan Dilsel Açıklamalar ve Görsel Ögeler 

PD-Oğrencl K.itnbı . PD-Oğrencl Kitab.ı 
Almanya Baskısı ·. 'f'.ü.i~lye Baskışı, 

Ön kapak sayfasının hemen arkasında bir Avrupa =.Avri.ıpa .. haritası Ç!karılmışbr. 
haritası bulunmaktadır. . . , , 

Metinde Paulskirche isim olarak yer almaktadır (s. Metinde.Pqı.i/skirche (Paul Kilisesi) sözcüğü 
26). ; çık~nlmıştir. 

Bir davetiye karbnda birahane amblemi yer ; Davetiyedek.i birahanenin amblemi 
almaktadır (s. 68). çı~artılmışbr. 

Gose (bir bira türü) hakkında açıklayıcı kısa bir ; Gose hakkınd~ açıklayıcı metin çıkarılmış, 
metne yer verilmiştir. Metin uygun resimle • . metnin:yanında ye:r al.~ r.esim metinsiz -
desteklenmiştir (s. 69). ,. ol<>rak sa!,Tfad~:bırakılrriıştır. . . . . 

PD-Ahş_tırma Kısmı .. po.~Alıştır-'1\ll Kısmı .. -
Almanya. Baskısı 'füı:kiye Baskısı 

Orada Kölsch içilir. Bu bir biradır, Köln .. Orada Kölsch içilir. Bu bir. Kôln 
spesiyalitesidir (s. 149) cümlesi yer almaktadır. ·.spesiY.alitesidi~ (İçerik eksiltildiği için 

· Kölsch'.ü~ bira qlpuğu anlaşilmamaktadır) . 
.... _. 

Birahane amblemi yer almaktadır (s. 164) · .Birahane amblemi çıkarılmıştır. 

2.1.5. Yerel baskıda dilbUgisi: 

Passwort Deutsch, altı üniteden oluşmaktadır. Her ünite sonunda o ünitede 
işlenen dilbilgisi konuları bir sayfa özet şeklinde verilmektedir. Kitabın Türkiye 
basktsmda bu sayfada da değişiklik yapılmış, orijinalde verilen Almanca dilbilgisi 
terim ve açıklamaları Türkçeye çevrilmiştir (bkz. Şekil 1). 



Passwort Deutsch Adlı Almanca Ders Kitabının Türkiye Bdskısının İncelenmesi --------"'3=3.1 

Şekil 1: Yerel baskıda dilbilgisi (PO-Türkiye baskısı, s. 79} 

habe elne Arbelt gerundım. 

hat Kaffee gctrunkcn. 
hat Yeranderungen gegeben. 
haben vlel gcl:ıcht, 

haben einen Spazi_ergang- gemachr. 

SONUÇ VE ÖNERİLER 

sein 

bisr 
ist 

rst 

Sllld 

sr:rd 

lns Klno 
in lstanbul 
krank 

-, ı.. 'ıOı 

Geçmi$ Zaman 
Ortacı 

gega rıı;c·n, 

gebli~br;1. 

govıo~·rJ~rı. 

gestem in Berlin ıc.· .. ·cs,.:11. 
nach firag gef.\!ıı.:,11. 

İthal ders kitapları geniş bir kesime yönelik yazıldığından özel olarak belirli 
bir hedef grubun öğrenme koşulları, alışkanlıkları, ilgi ve· ihtiyaçları dikkate 
alınmaz. Aslında bu kitaplarla sadece kitap değil, kitabın dayandığı konsept, 
yöntem de tercih edilmiş olur. İthal.yöntemlerin dayatıldığı bu ders kitaplarınm 
özellikle Türk öğrencisinin öğrenme biçimlerini, hazır bulunuşluk durumunu 
gözetmediği bir gerçek olup yerelleştirme yoluna gidilmesi gereklidir. 

Bu çalışmada, Passwort Deutsch adlı Almanca ders kitabının Türkiye baskısı 
bir işlemden geçirilmiş olup orijinal malzemelerinde "Türkçeleştimıe" ve 
"Türkiyeleştirme" yönünde değişikliğe. gidildiği saptanmıştır. Türk öğrencisinin· 
kendi yaşantısı ve kültürüyle bağlantı kurabileceği içeriklerle donatılmış bir kitap 
elbette ki öğretimde verimliliğe yol açar. Ancak bu uyarlama ya da yerelleştinne 
işlemi dili öğretilen yabancı- toplumu, kültürü kapsayan unsurların değiştirilmesi 
anlamına gelmemelidir. Yapılan işlemde kültürel benzerliklerin ve farklılıkların 
vurgulanması ve özellikle de farklılıklara karşı duyarlılığın geliştirilmesi 
gerekmektedir. Aksi halde dil ile birlikte kültürü öğrenenlerin yabancı kültürü 
tanıma, öğrenme olanağı engellenmiş olur. Bu durum, dili öğretilen yabanc::ı 

ülkenin yaşam kültürünün algılanmasında boşluklar yaratabilir;· öğrerıcinin bu 
boşluğu doldurması, önyargı oluştunmısı ihtimal dışı değildir. 

Bir hedef gruba yönelik yapılan işlem sübjektif kaygılarla değil, belirli 
ölçütlere göre· yapılmalıdır. Passwort Deutsch adlı - kitabın Türkiye baskısında. 
yapılan değişikliklerin sübjektif kaygılarla yapıldığı anlaşılmaktadır ki belirli 
ölçütlere dayanmayan değişiklikler kurguya ve öğretilmek istenen . bilgi ve 
becerinin aktarılmasına zarar verebilir. 
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İthal bir ders kitabının örnekte olduğu gibi yerel baskı olarak 
hazırlanmasının yeni bir kitap yazmak kadar zahmetli olduğu bir gerçektir. Daha 
da önemlisi yerelliğin yapay, eksik ve yüzeysel bir düzlemde kaldığı durumlar söz 
konusu olabilir. Bu nedenle, ithal bir yabancı dil ders kitabının yerelleştirilmesi ya 
da bir hedef grup için değişiklikler yapılarak basılması konunun. uzmanlarına 
bırakılmalıdır. Ders kitabı seçme, yazma · ve yerelleştirme işlemlerinde Türk 

·öğrencisini, öğrenme koşullarını ve öğrenme alışkanlıklarını tanıyan ve ders kitabı 
seçiminde deneyim kazanmış öğrebnen, akademisyen ve yazarların oluşturduğu 
komisyonlar kurulmalıdır. Ülkemiz üniversitelerinde Almanca öğretmeni yetiştiren 
akademisyenlerin birçoğu geleceğin öğretmeni olacak öğrencilere ders kitaplarını 
değerlendirme ve seçme konusunda dersler vermekte; bu konuda bilimsel 
çalışmalar yapmaktadır. Bu konuda çalışan akademisyenlerin görüşleri alınmalı ve 
değerlendirilmelidir. Almanca öğretimi konusunda deneyimli Alman uzman ve 
yazarlarla işbirliği içerisine girmek ise verimliliğin artmasına yol açacaktır. 

İthal yabancı dil ders kitaplarını yerelleştinnek okutan öğretmenlerin 
kullanacağı öğretmen kitabının yerelleştirilmesi ders kitabının yerelleştirilmesinden 
daha önemli olup öncelik taşımalıdır. Bu nedenle söz konusu kitaplar, 
öğretmenlere hareket alanı bırakacak şekilde kurgulanmalıdır. Her öğretmen, bu 
kitaplarda verilecek belirli ölçütler çerçevesinde hedef grubun ilgi ve ihtiyaçlarına 
yönelik gerek dil gerekse kültür düzleminde malzemeler ekleme, çıkarma yoluyla 
değişiklikler yapabilmelidir. 

• 
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